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ARGOMENTO. 
Tilicone Suocero A'Onorio Imperador d' Occi- 


dente coſpira contra il Genero per fargli ſuc - 
cedere nell Impero Eucherio ſuo proprio Figlio. 


La Cataſtrofe è quaſi tutta del 
Celebre Tragico franceſe. P. Cornelio, 


La Scena è in Roma. 
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S ENA PRIMA. 

Logge del Palazzo Imperiale. | 


Stilitone ed Ormonte. 

"Teſto, Ormonte, è il gran Giorno 

Da far pago il mio Genio, e il 
tuo Deho. | 

Tua Termanzia ſarà, fe Onorio 
— Lo Gale, * 

E. aſcende al Trono Eucherio il Figlio mip, 

Orm. Manca ſolo il tuo cenno alla ſicura 

Maturata Congiura. 

Ma perche non vuoi tu di tanto affanno 

Corre il frutto ? Sil. Perchè del gran Diſegno 

Cosi an forza maggior l' Arte e FInganno. 
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SCENE I. 
Galleries of the Imperial Palace. 


Siilicon and Ormontes. 
| Ormontes, this is the mighty day 
alt To fulfill my wiſh, and thy 
| deſire. 5 
A&M Termantia ſhall be thine, if Ho- 
® . norius falls, 
And if my fon Eucharius mounts the throne. 
Orm. The conſpiration, ripe and ready, 
Only waits your order, 
But why wilt not thou, of ſo much labour, (Ggn, 
Reap the glorious fruit?” S ii. Cauſe of the great de- 
The artful plan will more ſucceſſive prove. 


B 2 Upon 


+ ACT I 
Upon the brows of my dear Son 
* Shall ſhine the ſacred Laurel, 
Which by fate 
Has been reſery*d for our honour. 
If my daughter has the torment 
Of not reigning, 
At leaſt ſhe'll have the joy 


Of 7 on the Capitol 
Her lord in her brother. 


SCENE II. 


Ormontes, and afterwards Termantia. 


Orm. A fortunate fucceſs 
From blackeſt deeds takesoff the ſtain of infamy. 
Here comes the charming object 
That evades my crime. Ter. If a true love 
Burns in your breaft for me, Ormontes, 
Then you'll be glad that I ſhou'd be ſpouſe to Ho- 
Orm. Thou art worthy of the empire: (norius, 
I'm glad, that of my ſovereign, 
From a lover I become a loyal ſubject. 


No more upon my lips, 
But in the bottom of my heart 
The ardour of my paſſion 
Shall be confined. | 


Your noble Fate 
Cannot deny me that ; 
Nay, it may make me 
A more illuſtrious lover, 


SCENE 


AT T O I. 5 


ulla fronte del mio Figlio 
Splenderà quel ſacro Alloro 
Ch' e dal Fato - 
Riſerbato al noſtro Onor. 


Se la Figlia avra 1] tormento 
Di non eſſere ſul ſoglio; 
Avra almeno il bel contento 
Di veder in Capidoglio 
Nel Germano il ſuo Signor. 


SCENA SECON PDA. 
Ormontes, e poi TermanZ1a. 


Orm. Fortuna to ſucceſſo 
Toglie FInfamia ad ogni iniquo Ecceſſo, 
Ecco la ſoaviſſima Cagione 
Che ſcuſa l Error mio. Ter. Se d' Amor vero 
Arde Ormonte per me; godra ch' io ſia 
Spoſa d' Onorio. Orm. Degna ſei d'Impero. 
Godo alla mia Regnante 
Fedel Soggetto divenir d' Amante. 


; Non pit ſu i labbro 
Ma fol nel Core 
Del primo Amore 
La bella Face 
Eſali ardor. 

No ' pud negarmi 

Tua nobil forte] 
Anzi pud farms 
Più degno ancor. 


SC ENA 


ATT O l. 
SCENA. TERZA. 


Termanzia, Onorio, ed Eucherio. 


On. A Termanzia mia Spoſa e tua Germana, 


Del tuo giuſto Deſio la cura diedi z 
Eucherio a lei ne chiedi. 

Euc. Sorella amata, oh Dio 
Ch ieder non oſo per timor d' avverſo 
Deſtin: Placidia arriſe all' Amor mio? 

Term. Alla pieta non che all' Amor, commoſſo 
Quel cor non fu: ti ſdegna. | 
Volgiti ad altro degno Amor. Euc. Non poſſo. 


On. Quel che non puo l' Affetto, 


Il Comando tara. Laſciane Eucherio 
La cura all. Amor mio. 
Euc. Per far pago il Deſio 
Altro non reſta, che si bella ſorte. 
Ceſare, tua Clemenza da un ſedele 
Tuo ſervo non ſara poſta in obblio. 
Leun Monarca in ben far, finile a un Dio. 


Placa la mia Tiranna, 
Parla di Fedelts : 
Impari almen pieta 
D' un' Alma amante. 

Lidato al tuo gran core 

II mio fedele amore 
E piu coſtante. 


SC LNA QUARTA. 
, Omnorio e Termanxia. 


On. E si altero quel Cor; che tutto io temo: 
Ma non è queſto ſolo, il mio timore, 
Term, 


ACT - 
SCENE III. 
Termantia, Honorius, and Eucharius. 


Hon. Termantia, my ſpouſe, and thy own ſiſter, 
J have intruſted with thy juſt deſire: 
Aſk her abaur it, Eucharius. 
Euc. Oh, my belov'd fiſter ! 
For fear of adverſe fate, I dare not aſk 
Was Placidia auſpicious to my love? 
Term. Not only love, but pity could not move 
Her heart. She difdains you; 
Turn thy affection to another, worthy love. Euc. I 
On. What love coy'd not do, (can't. 
My orders fhall perform; leave that, Eucharius, 
To the care of my affection. | | 
Euc. There will nothing more remain, 
Than this good fortune to complete my happineſs. 
Cæſar, your clemency ſhall never be forgot 
By your faithful ſubject. — 
Monarchs reſemble Gods in doing good. 


Soften, my cruel Beauty, 
Praiſe my Conſtancy: 
Inſpire her with pity 
For a true lover. | 
T ruſting in your generous heart, 
My Kithfal paſſion 
Is more conſtant. 


SCENE IV. 
Honorius and Termantlag 


lon, So proud's that heart, that have all to fear; 16 
But all my apprehenſions are not ended here. Tg 


** 


8 A8 

Ter. And what elſe diſturbs you? Hon. Helas! inOr- 
T feara rival ſtill. 7. Thy command alone (montes 
Put off the firſt engagement, and now (pire 
Tlook on him as my ſubject. Hon. Oh! of the Em- 
Worthy that great ſoul ! Term. Thiauguſt Laurel 
Is what ] boaſt of leaſt, Thy noble heart 
Is my great glory, and my only joy, 


Ihe gaudy ſplendor of a mighty Empire 
Dazles not my ſoul, 
Nor am I blinded by the glorious boaſt, 
O uncontrouled ſway. 


My fate is far more bleſs'd 
In thy kind love, than in thy throne. 
The ſhining crown 
Has not infſam'd my breaſt with pride, 
But with a faithful love. 


SCHMNE V, 
Honorius and Placidlia. 


Hon. O Heav'n] favour legal vows, and make 
Pacidia lets averſe to her duty. 

Pl. Great Sir, I appear here, at your orders. 

Hon. Of my brotherly affection (worthy 
I hope you have better thought. Euchar1us is 
To be join d with you in marriage. 

Pl. You know that merit 
Is no law in love. Han. But whate'er is Juſt, 
Ovught to be eſteem'd a law. Pl. But I perceive you 
Wou'd force my inclinations. Hon. Y'offend me. 
have the right to diſpoſe of you. 

But what's the fault you find in your Adorer? (him. 

Pl. All his merit is, chat you command me to marry 
Conſider that I'll ne'er conſent thꝰ illuſtrious blood 
That runs through our veins, Shou'd 


A. TT OI. 9 


Term, Echaltro mai ti turba? Oz, Ah-!. che in Or- 
Temo un Rivale ancora. J. Il tuo ſol cenno (monte 
Sciolſene i primi nodi; ed oggi ih lu: 
Solo un Suddito io veggio. On. Oh dellImpeto 
Degna Alma grande ! Ter. Ma l'auguſto Alloro 
E it minor de! miei vanti. Il tuo del Core : 
Ela mra ſola Gioj, e il primo Onore. 


Lo ſplendor d'eccelſo Impero = 

Non abbaglia Alma mia, N 
Ne m'accleca un vanto alter 
Di ſovrana Autorita. | 


La mia forte N piu beata 
Nel tu' amor, che nel tuo ſoglio: 
L'eſſer ſpoſa coronata 
Porto in vece dell' orgoglio 
Nel mio ſen la Fedelta. 


S CEN A au IN T A. 
.. Onoris e poi Placidia. | 


On. Arrida il Ciclo a giuſti voti, e renda 
Men ritroſa-Placidia a Dover ſuoi. 
Pl. Torna, Auguſto, Placidia a cenni tuoi. 
On. Al mio fraterno affett ooo 
Meglio penſaſti, io ſpero. — JIG è degno 
D' unirſi tęco in amarolo ] n 
Pl. Sai put che l'altrui Nierch be 
Non e Legge in Amor. Qu: Maquel ch. Auſto, 
Legge eſſer dce. Pl. M' avveggo gla che intendi 
Twanneggiar gli Affetti miei. On. e 6 
Degli yo FArbitrio e mio. 
Qual de diſprezzi fri chi t * adora ! 
'F utto il ſuo Merto e il dio Comando: Penſa 
** il ſangue illuſtre delle noſtre vene a 
C © 


Io non voglio avvilir. On. Dunque avvilito 


Fu per Termanzia? Pl. Erge un Sovrano al grado 
Suo chi ſceglie in conſorte. Ox. Onor ſublime 


Tuo ſpoſoavra. Pl. Suddito nacque. On. Aſcende 
Teco a ſovranitàa. Pl. No; che la mia 
Nata ſovranita, ſeco diſcende. 


On. Non pil ripulſe. Io voglio. Pl. Il ſangue mio 


Puoi voler. Deh mi ſvena: 

On. Ah no]! I impeto affrena: 
E ſe ſprezzi il deſio del tuo Germano: 
Ubidiſci al voler del tuo Sovrano. 


D' un Faſto cosi fiero 
L'amor trionfera. 
A un Alma si fedele 
Che adora tua Belta 
Non eſſer no crudele ; 
Che amor f ſdegnera, 
E poi pentir fara quel Core ingrato. 


Ing iuſto e quel penſiero 
Nemico a un fido ardor. 
L' Idea d'un falſo onor 


T'à moſſo a crudelta, ma t'a ingannato 


Sc ENA SEX TA. 


Placidia, e poi Termanzia ed Eucberio. 


P,. Se aſcoltaſſi l'amore, 


Sarei d Eucher io già: piace al mio Core. 
Ma orgoglioſa queſt'Anima lo ſprezza 
Penſando al grado della mia grandezza. 


ACT :1 I1 


Shou'd be ſully'd. Hon. What d'ye think it has 
been defil'd (to hisown degree 
By my marrying Termantia? Pl. A fov'reiga raiſes 
Her whom he chuſes for his conſort, Hon. A ſub- 
lime honour (ſubject. 
I'll confer on thy husband. Pl. He was born a 
H. With thee he aſcends to ſov'reign dignity. Pl. 
My native ſov'reignty deſcends with him. (No; 
Hon. No more Denials. I'll have it ſo. Pl. My life is 
Take it away. | (in thy hands. 
Hon, Pray check that violence : 
And if thou lighteſt the deſires of a brother, 
Obey the prders of a ſovereign. 


Over ſurly pride 
Love ſhall triumph. 
To fo conſtant a lover, 
Who adores thy beauty, 
Do not be ſo cruel ; 
For love will be provok'd, 
And make that ungrateful heart repent. 


Unjuſt is that thought, 
And enemy to faithful love. 
A falſe notion of honour (thee. 
Has made thee cruel, but has deceiy'd 


SCENA VL 
Placidia, and afterwards Termantia and Eucharius. 


Pl. If I hearken'd unto love, 
I ſhou'd yield to Eucharius : I like him. 
But this proud ſoul, fill'd with her own grandeur, 
Deſpiſes him. 


C 2 Term. 


Tuc. Oh! unhappy that I am the more becauſe I 


12 1A C I. 
Tom. An hopeful anfwer 


I hope you've given, generous as thy auguſt 
pProther. 
No longer ſhew ſuch cruel rigour 
To th' ardenr love of, my brother. | 
Tuc. Magnanimity is never parted from human 
RE 3-6 
Term. To be fo proudly ſilent, F 
Is what becomes thee not, my dear. ; 


(love. 
.. It T anſwer not, | 
Don't you complain : 
It I refolve not, 
Don't you ſigh : 
J ſtill think upon't. 


A worthy object * 
Will create love, I know; 
But if with love 
Jam not yet inflam'd, 

What hopes 
Can my heart give you? lexit. Pi. 


Ter. Don't deſpair of her: I think that haughty pride 
Eegins to yield. Euc. Alas! the derides me, 
And makes a cruel jeſt of all my love. 

Her refuſal obliges me 
To acknowledge my demerits. In vain 

I try to break my chains. | 

dee] ſoar'd roo high, and that's my misfartune. 


Thou wilt have me love her, 
And not deſpair : | 
But alas! what can I wiſh or hope 
From the 7:gour of a J yrant? 


Ihe, 


(t 


ATTO 1 
Term. Riſpoſte di ſperanza | 


Deſti, cred" io: deh generoſa al pari 
Che il tuo Germano auguſto, 
Non moſtrar pit tanto crudel rigore 
Del mio Germano all* amoroſo ardore. 
Euc. Suol magnanimo ſpirto 
Accompagnar le perfezzioni umane. 
Term. Non ti convien mia cara 
Un filenzio ſprezzante. 
Zuc. Oh me infelice pid; quanto più amanre. 


Pl. Se non riſpondo 
Non ti lagnare: 
Se non riſolvo 
Non ſoſpirare: 
Ci penſo ancor. 


Un degno oggetto 

So che innamora, 
Ma ſe d'affetto 
Non arde ancora; 
Qual mai ſperanza 
Puo darvi il Cor? L parte. 


Term. Non diſperarne omai: parmi che ceda 
Quella tanta Fierezza. Euc. Ahi! mi ſcherniuſce, 
E. crudel gioco fa dell' Amor mio. 
Forzami ' ſuo Rifiuto 
A riconoſcer mio Demerto. In vano 
Spezarne i lacci io tents. 
diñ tropp' alto aſpirai per mio tormento. 


Vuoi che Pami, e non diſperi; 
E un inganno dell' affetto: 
Ma che brami? che mai ſperi 
Dal rigor d' una Tiranna ? 

Orgoglioſa 


- — 
ads wade. Acton th. ace. A 4 
* — 
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Orgoglioſa per grandezza. 
Mi diſprezza e mi condanna, 


SCENA SETTIMA. 


Termanxia e poi Onorio. 


Term. Il poco eſperto Amante 
Diſpera allor, quand ſperar più deve. 
Oz. Spera o Termanzia in breve 
Il tuo German contento. 
[Vien gettata per un Balcone una Lettcra 
* tegata a uno ſtrale. 
On. Ma legato a uno ſtral, qual foglio e queſto 
Gettato qui ? l apre a legge.] 
Term. [Cielo]! che fia! preſenta 
Sciagure. Inarca il ciglio! abi qual pallore ! 
Cui luccede Roſſore ] Amato ſpalo 
Che turba il tuo ripoſo? | 
On. Laſciami o cara a miei penſieri, e ſoffri 
H mio filenzio. Non temer. Ferm. Deh come 
Gli affanni tuoi 155 non ſentir chi t'ama? 
On. Non deggio alla tua brama 
Svelar quel che mi turba. Alto filenzio 
Giova ſpcſſo allo {campo in gran perigli. 
Eucber is a me S affretti. | 


Term. Agitan PAlma mia mille ſoſpetti. 


Non poſſo dir qual ſia 
II duol dell' Alma mia. 
Chi viene al mio timore 
A palcſar cos' e 

D' Amor e di Rifpetto 

Le pene ſento in petto. 

Oh Ciela, dal mio Spoſo 
Volgi gli affauni a me. 


SC ENA 


me 


r. 15 


She, proud of her elevated ſtate, 
Delpiſes and condemns me. 


SCENE VII. 


Termantia and Honorius. 


Term, The unexperienc'd lover 
Deſpairs, when he ought moſt to hope. 

Hon. Hope, O Termantia ! ſoon to ce 
Thy brother happy. 

[ 4 lettey tied to the end of an arrow, is 
| thrown in through the balcony. ] 

Hon. But tied to an arrow, what letter's this 
Thrown here ? H opens and reads it.] 

Lern. O Heav'ns! what's this! I'm apprehenſive 
Of misfortunes. [He's in a maze : he looks pale: 
Then he fluſhes. } O my dear Lord! 

What troubles thee ? 

Hon. Leave me to my thoughts, my dear, and ſuffer 
Me to be ſilent. Fear nothing. Term. But how 
Can ſhe, who loves thee not, feel thy pain? 

Ilan. ] muſt not, at thy deſire, 

Unveil my troubles. Silence 

Helps us t'eſcape the greateſt dangers. 

Let Eucharius immediately be call'd. 
Term, Irmumerable doubts perplex my foul. 


I cannot tell what is 
The cauſe of my grief. 
Oh ! who can &er diſcloſe to me 
The object of my fear ? 
Of love, and of reſpect, 
I feel thy anxious Cares. 
Oh Heav'ns! puniſh me, 
But ſpars my Lord. 
SCENE 


16 AG YIL 


SCENE VII. 


Honorius and Eucharius. (doubled. 


Hon. Go, my faithful ſubjects, and let the guard be 
Come, Eucharlus, read, and ſee how much (tempt ! 
Th' abuſe my clemency. What a perfidious at- 

Euc. I'm ftruck with horror! O Gods! but let the 
Fall beneath this hand. (traytor 

Hon. Go immediately to Mutian, 2 
Take my Ring, th' imperial ſignet, 

At the ſight of which, 
Of this black treaſon he'll to thee unfold 
The author and his accomplices. E. I thank thee, 


Cæſar, for ſo great an honour. H. Thou art wor- 
Euc. I'll die in thy defence. (thy of it, 


Hon. Thou ſhalt defend me, 
(exit. Eucharigs. 
Ho. To what oats do ye ſerve; ye arts of govern- 
From the deepeſt abyſs of hell (ing? 
The furies riſe, to diſorder the minds 
Of wicked men; 
And audacious diſcord 
Comes forth to diſturb the ſov*reign peace. 
The traytor ſhall be detected, 
And made a victim to a memorable juſtice. 
O clemency, love and mercy, Fllnow no more re- 
gard you : f (1 ing 5 
o ada purpoſe do ye ſerve, ye arts of govern- 


4 I will 


ATT O!. 


S C ENA OT TAVA. 
Ousia e poi Eucherio 


Yu. A raddoppiar le Guardia ite o miei Fidi. 
Ah vieni Eucherio, leggi, e vedi quanto 
S'infulti 1a clemettæa. Empio Attentato 

Euc. Inorridiſco ! oh Dei ! ma trucidato 
Cada il reo Traditor per queſta mano. 

On. Vattene a Muziano : 
L'anular Gemma, imperial Sigillo, 
Eccoti, alla cui viſta, 
T1 ſvelera della congiura iniqua 
I Complici e I Autor. Euc. Grazie ti rendo, 
Ceſar, di tanto onor, _ On. Degno ne ſei. 
Euc. Morro, ſe non dots 
La tua ſalvezza. O. Ty falyar mi dei. 
i» [Euc. parte. 


On. Arti di ben regnar, . ade 
Dal pid profando Inferno 
Sorgon le Furie ad - 4H A Menti 
Delle malnate G&@athy * 
E la Diſcordia aul 4 
Sorge del Trono a diſturbar la Pace. 
Ma il Traditor fia diſcoperto, e Empio 
Vittima ſia di memorando eſſempio. 
Non v'aſcolto Clemenza Amor Pietate: 


Arti di ben regnar, ahi, non giovate. 
D &fce. 


18 I. 
Aſcoltar no piu non voglio, - 
Benche Pregi ſian del Soglio, 
La Clemenza e la Piet. 


9 


Sulla teſta dell' Empio cadra. 
Aſcoltar, Sc. 


Fine dell Allo primo. 


% 


ACT: L 19 


Iwill no longer hear, 


Tho chey be E 


11:2 Miki Segeln ode ig tor 


juſtice doth invent, 


Sully by che guilty Wretch b' endur'd, 
Iwill, Se. 


End of the Firſt As. 


1 
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SCENE I. 


A Cloſet. 
Ilonorius, Stilicon, and afterwards Eucharius. 
Sill. Monſtrous Crime! Is this the Letter? Hon. 
Read. 


Sil. My _ is — with! A: reads] Of this 
In the priffo 14 555 ne he & (night 
I rat thou trafte al. Anbuman ! | 
Frr thy 7 Dol a —— d 
Go !9 the 14ighbbuting Food: th The alone Mu- 
Will diſcover be 2%. Matian (tiau 

Hon. His faithfutnel 1 5 affect ion. 8 What proofs 
Has he ever giv'& of *em?. Histhoughts-- (mean? 
We maſt--It is neceſſary to fear. H. What doſt thou 

SV. That his is not the faithful hand, who can aſſure 
Don't venture, let me go there. Hon. Stop, (thee? 
To others the management is already givin. Sil. 

(aſide.) Alas 
tion. And gueſs to whom? Stil. O Heav'ns! to my 
ſon! Von. Tell me 

Who is th* impious traitor? [ ſpeaking to Euch. 

Luc. Scarce had Mutian ſeen me, 
When be became confusꝰ d. I ſhew him the Ring, 
demand the Sceret. He fixes his eyes on me, 

Then 


ATTO SECONDO. 
SCENA- PRIMA. 


Cabinetto. 
5 Onorio, Stilicone, e poi Eucherio. 
„„ Sn. I Nfame Ecceſſo I e queſto è il foglio? On. 
Le 
is Stil. (Sento a Cor. ) Lage.] Di queſta notte 
"RE Net proſondo jilenzio, per la mans 7 + 
| Che credi piu feael, cadrai, Inumano ! 
= A tua jalvezza io vegliers. Soletto. 
"Y Vieni al vicin Boſchetto. @ te ſal vuole . 
72 Muxiano foelare il Red. Muziano? 
fo On. La F edelta, Paffetto ſuo. Stil. Quai prove 
1? Ne die mai? Sud penſieri | | 
Th Baſta — convien temer. On. Che dir vorreſti. 
re 5/1, Chi” ei non ſia quel Fedel, chi t'aſſicura? | 
+ Non t'arriſchiar : laſcia ch* io vada. On. Reſta J. 
L. Commeſſa altrui n' e gia la cura. Sl, (Ahi VR 
laſſo!) * 
y On. E mira a Chi. Seil. Cieli! al mio Figlip! On. | 
: Dimmi 1 
A Chi e Vempio Traditor? lad Euch. Lil 
uc. Viſto appena, N. 
5 Muzjano ſi confaſe. Offto la Gemma; 1 


Chicdo / Areano. Ei fiſh in me lo * N 
n ndi 


22 AT TO]. 


Indi prorompe: Al ſolo Onorio, intendo 
Syelarla.c va, digli che qui ( atlenddo. 
il, Ecco il miſtero, ed ecco il Riſchio. On. E il credi 


Fillon ? 800d. Cela al tuo Cenno i Rei. Celati 
Non fian a me: fa tua Difeſa il Figlio. 
F fatale ogn* indugio a gran Periglio. 
Chi diſprezza 
Un momento di ſalvezza, 
L'evento del Periglio 
Pin certo rendera. 
S'avvicina 3 - 
' A momenti la Ruina : * 
< FE l'indugio di Conſiglio 
Mai non Parreſtera. [parte. 
| 7 


fl; On. Scoprirà Stilicon tutto l' Arcano. 
| Euc. Lo tenterà, ma invano. 
1 Ulai minaccie e prieghi. 
Tiermanxia em detti. | 
| Ter. Ceſare, e che mi giova eſſerti Spoſa, - 
' V' e Congiura a tuoi danmi, e a me ſi cela? 
| On. L' Alma rea che I' ordiſoe, ancor m' è aſcoſa. 
Ter. Ah Germano. Euc. Si veglia | 
Alla Scoperta e alla Difeſa. Ou. O Cara 
| Non tattanni il Periglio. 
* O vunque volgo il ciglio, | 
Veggo dubbioſe immagini di Marte; 
* Ma ſon ſoliti oggetti ad Alma forte. 
Euc. Pe Cor di Stilicone e per lo mio 
Se pria non paſſa il Ferro; a te non viene. 
On. Queſto mi reita ſob Raggio di ſpene. 


Son 


A*C'T It: 23 
Then cries out: To Honorius alone I intend 
To diſcover it: gotell bim I wait for him here. 


41 $:i], This is the myſtery, and this the danger. Hon. 
| Ang doſt thou believe him (nals, 
} Guilty? Saint thy orders he conceals the crimi- 


They ſhall not be conceal'd from me: I kave my 
ſon to be thy guard. £ 
Ev'ry loſt moment's fatal in a great danger. 


He who neglects 
One moment for his ſafety, 
Th' event of danger 
More certain will render. 
: Ev'ry inſtant ruin 
* Approaches: 
By tedious counſels 
[ts Our meaſures muſt not be rp f. 
| | | | exit. 
Hon. Stilicon will unravel the whole ſecret. 
Euc. He'll attempt it, but in vain. 
I alſo us'd both creats and prayers. 


SCENE II. 


Termantia and the others. 


Ter. Cæſar, whatavailsit to me to be thy ſpouſe, (me? 
They conſpire thy death, and it's conceal'd from 
| Hen. The guilty traitor who plots it, is yet unknown 
Ter. O my Brother! Euc. We are at work (to me. 
For the diſcovery, and for the defence. Hon. O my 
Be not frighted at the danger. (Dear ! 
On what ſide ſoc'er I turn my eyes, 
I ſee dubious images of death; 
But theſe are uſual objects to great Souls. 
Euc. Through Stilicon's, and through my heart 
The ſword ſhall paſs, before it touches thine. 
Hon. *Tis the only ray of hopes I've left. 
on I'm 


| I'm as a man, who in a dark, 
| Dangerous, and thick Wood, 
Meets a river that ſtops him, 

And knows not whether this or that 
Be the way that conducts him: 

Bur behold the Sun appears. 

if Reviv'd, his looks around him 

1 Toyfully he caſts; and the more the 


Becomes ferene, the more (day 
His raviſh'd Soul feels ſweet delight. 
= 
Ter. Whence can ariſe ſo fierce a rage? (ſelf. 


Euc. The uncertainty of the Ill is worſe than th' Ill it- 
Ter. Alas] perhaps my heart portends. Euc. Siſter, 
Diſcover to me thy fuſpicion. Ter. What d' ye 
think of her, that's ſo averſe to thee? Eu. Placidia? 
Tey. In this, Placidia's pride makes me moſt fear : 
Her ambition aims at nothing leſs than th*empire. 
She claims it as her right, 
Elen at th* expence of her brother's life. 
The laſt commands he gave her to marry thee, 
Has perhaps enrag' d her. Euc. Do not 
Nature and Honour give her ſome remorſe? 
Ter. Mercileſs are Ambition and Pride. 
Both. O great Gods aſſiſt Innacence ! 


Ter. Of the ſafety of innocent Souls 
Be watchful; 
To the complaints of your adorers 
Give ear, 


Eternal Gods, for pity fake. 


E 


Son qual Uom che dentro a foſco 
Diſaſtroſo folto Boſco 
Trova un fiume che Varreſta,. 
E non fa ſe quella o queſta 
Sia la via che lo co e; 
| Ma la luce apporta il Sole: 
Reſpirando, il guardo intorno 
Volge lieto, e pid che il giorno 
Vien ſereno; pin nel ſeno 


L'Alma par che fi confole. ¶ partes 


Ter. Onde ſorger pud mai tanto Furore? 
Cuc. L' incertexza del Male è il Mal maggiore. 
Ter. Ahi forſe m' è preſago il Cor! Euc. Germana, 
Scuopri ĩ ſoſpetti. Ter. Oh quanto 
Di tua Nemica il Genio altier · Euc. Placidia? 
Ter. Si di Placidia il genio altier pavents ! 
All' Impero ella a fol Fanimo intents : 
Se 'I crede appartenet qual ſuo Diritto, 
A coſto ancor del ſuo Geman trafitto. 
ael di ſpoſarti ultimo ſuo comando 
Forſe l' induſſe a infuriar. Exc. Ne getta 
La Natura o l Onor rimorſi in lei? 
Ter. An cuor di ferro Ambizion, Vendetta. 
2 2, L'Innocenza aſſiſtete o ſommi Dei. 


Ter. Allo ſcampo dell' Alme innocenti 
Deh vegliate, 
Di chi tanto v'adora i lamenti 
Aſcoltate | 
Numi eterni per ſola pietà. 


F Uzi 


Ul 326 A'TTO u. 


vl Una ſpoſa fedele in tormento 
| Proteggete, 
| Un Regnante da reo tradimento 
Difendete; 
E ſol voſtra la Gloria far), [parte. 


SCENA TER TA. 
| Eucberis e Placidia. 


Euc. Infelice Amor mio! ma vien l' Ingrata. 
P!. Parti, odioſo, audace. Euc. Oſai d'amarti, 
Ever, ſoffro il tuo ſdegno. 
Odio non mertan ſofferenza e Amore. 
Pl. Per te ſovra l mio Core 
Provo la Tirannia d'Onorio. Euc. A lui 
Suppliche porgerò, perche diſciolga 
Nodo a te si odioſo, a me si caro. 
Qual brami del Cor mio Prova maggiore? 

- Vuoi la mia morte ancor ? Pl. Povero Core 
Che Fedeltà che ſofferenza! Euc. Oh quanto 
Bla e degna d'amor 3 tanto ſpietata ! | 
La tua fierezza adoro, amo il tu' orgoglio . 
Che vuoi ? comanda, e t'ubidiſco. Pl. Io vogl io 


Voglio che m' ami, 
Ma che non brami 
Amor da me: 
E ſai perche ? 
Sotirilo, e taci, 
Tu non mi piaci, no; povero Core ! 


#1 | O per 


re. 


10 


Euc. O my unhappy Love! But th'ungrateful comes 
Pl. Depart, audacious: and hateful man. Euc. I've 


Pl. For thy ſake, L indure 


TACT IL 


A faithful Bride 
Protect, 
A Sov'reign from black treaſon 
Defend ; | 
And your's alone ſhall be the Glory. 


exit. 


8 C E NE III. 
Eucbarius and Placidia. 


And patient bear thy ſcorn. K to love thee, 
Love and Patience do not merit Hate. 


The Tyranny of Honorius. Euc. I'll then 
Intreat him to unlooſe the knot, - 

To thee ſo irkſome, to me ſo dear: 

What greater proofs can I giveof my Affection? 
Wilt thou have my life beſides? - Pl. Poor ſoul ! 
What Conſtancy ! what Patience! Euc. Ok 
As fair and rely, as thou art cruel ! 

I love and adore thy Cruelty and Pride : 
What wilt thou haye ? command, and I'll obey. 
(Pl. Iwill. 


ll hers thee love. me, 5 
But I'll not have thee. geſire 
Any returns: * 

And d' ye know, b? * 
Be patient, and ſilent, : 
I don't like thee, no; Poor ſoul! 


E 2 | 200-4 Firher 
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28 ACT 1. 


Either out of pride, 
Or an other engagement, 
I'll have it ſo. - 
Love me well, 
Bear with my diſdain, and ſay, O un- 
(happy Love! [exit 


Euc. Unhappy Love indeed? Diſdain Contempt, 


Sufferings, Silence, bitter Torments, 
Vain Hopes, and an ever adverſe Fate 


Deathẽ's now the laſt thing to be endur'd. 


No other hope at laſt remains 

In ſo wretched a cond it ion, 
But that death may give 

A quiet reſpite to my Soul. 
Contented then thou It be, 
O my charming Tyrant, 
When thou ſhalt ſee me 

At laſt expiring. 


SCENE IV. 
A Gallery. 


 Stilicon, Honorius, and aftewards Ormontes, 


Stil. He grew pale, and black: ſtill 6x'd 


On the defign of ſpeaking to thee alone : 

J in vain implor'd : within that wood, 

Said I: Go thou, Mutian, - © 

Auguſtus ſhall rome to thee... He gaes, 

I leave him, and Ormontes  * 

I command t arreſt him. Hon. And why? 

What's thy deſign? Stil. That thou may'ſt thither 

And in our ſight th' important ſecret hcar. (go, 
Hon. 


un 
*Xtt. 


us 


bo) 


ATTO II. 29 


O per orgoglio, 
O per Impegno, 
Voglio cosi. 
Amami si 
Soffri l mio ſdegno, e di: Mifero 
(Amore! [ parte. 


Euc. Miſero Amore! : ſdegno, Diſprezzo, 
Sofferenza, ſilenzio, aſpri tormenti, 
Vane ſperanze, e ſempre avverſa ſorte 
Altro non reſta da ſoffrir, che Morte. 


Altro non reſta omai 
In ſorte tanto ria, 
Se non che Morte dia 
Ripoſo all' Alma. 


Contenta allor ſarai 
Bella Tiranna mia, 
Ch' efangue al fin vedrai 
Per te mia Salma. 


SC ENA QUARTA, 
Galleria. 
Silicone, Onorio, e poi Ormonte. 


Sil. Impallidi, poi Sinfiammd : coſtante 
Fu nel penſier di favellarti a ſolo: 
Nulla impetrai : dentro a quel boſco dunque 
Diſſi: Janus o Muzjano, 
Auguſto a te verrd. Cola $'invia. 
Io parto, & ad Ormonte | 
Comando che coſta Parrefti. -Qn. E quale 
E il tuo Conſiglio? Stil. Che tu vada, e quivi 
A noſtra viſta il gran ſecreto aſcolti. 
On. 


30 ATT O IL 


Or. Ma perche Parreſtar? $i. Perche s' e reo, 
Fuggir non poſſi. Or. A lui fivada, Ma 
u: Ormonte ! Che fia! Perche si meſto ? 
Orm. Di Stilicon vo ad eſeguire il cenno : 
Niuno vedo, un Gemito ſol parmi 
Udir, me gli avvicino, e veggo a morte 
Muzjan ferito. $i. Qual ſorpreſa! On. E nulla 
Diſſe ! Orm. Sua fredda mano io ſtringo : egli alza 
Languido ſguardo, e dice: 
Janne ad Onorio tuo ſovrano e mio, 
| | Di ch' io moro Ma qui tacque e morio. 
On. Ah ſon tradito ! Al tuo valore, Ormonte, 
| 


Fido Ja guardia di mie ſoglie. Un ſolo 

Quinci non eſca. L'Omicida forſe 

Lunge non e. Si vegli a mia Difeſa. 
Orm. Degna dell' Onor mio faro l'Impreſa. 


Il Sovran 
S' e in me fidato: 
Non in van 
1 Co '] braccio armato 
5 A ſua Fe riſponderò. 
Per l' Onerr 
Di tanta Impreſa, 
Con valor 


Nella Difeſa * 
Mille Morti incontrero. [ parte. 


SCENA QUINTA. 


Onorio, Stilicone, & Eucherio. 


— 


C7. Altro Arcano a ſvelar reſta, e pm oſcuro 
Del primo ancor. Tu penſieroſo vieni 
Eucherio? Euc. Alto ſtupor m' occupa i ſenſi. 


S [ il. 


ACT I. 31 


11. But why arreſt him? Stil. Becauſe, if guilty, 
He may not fly. Hon. Let's go to him. But 
Here comes Ormontes ! what's the matter? why fo 

Orm. I went to execute Stilicon's Orders: (afflicted? 
I ſee no man, methinks I hear ſome groans ; 

I draw near, and ſee wounded to death (nothing 
Mutian himſelf. Stil. What ſurprize ! Hon. And 
Did he ſay? Orm. I graſp his cold hands: he 
Rais'd a doleful look, and faid : 

Go to Honorius, our Sovereign, 

Tell him I di. But there he ſtopp'd and dy'd. 

Hon. Alas I'm betray'd ! To thy valour, Ormontes, 
I truſt the ſafety of my throne. Let none 

Stir out of this palace. The Homicide, perhaps, 
Is not far from hence. Be watchful ro my defence. 
Orm, Tl make myſelf worthy of thy Commands. 


The Sovereign 
Has rely'd on me: 
And not in vain. 
Well arm'd, 
I'll anſwer his expectations. 


For the honour 
Of ſo great a command, 
With courage 
In defending, 
I'll brave a thouſand deaths. | exit. 


TOE N EV. 
Honorius, Stilicon, aud Eucharius. 


Hon, There ſtill remains another myſter 
To be reveal'd, more latent than the firſt, 
Fucharius? thoughtful thou comeſt. Euc. Struck 


are my ſenſes with aſtonichment. 163 
0 ell 1 1 4 
5 | bh | 


J 
t. 


32 CT. 
(unknown; 


Stil. Who's the murderer of Mutian. Euc. He's as yet 

Hon. What ſay'ſt thou, Eucharius? What think'ſt 

Euc, I ſay, my ſoul cannot betray. (thou of it, Stilicon? 

Stil. And I think that thou art guilty. [ This is the 

fitteſt moment for my deſigns] (aſide. 

Euc. O Heav'ns! ſhall then a father accuſe an 

Innocent ſon! Stil. Between us two alone 
Was the ſecret kept. The ſafety of Cæſar 
Is more to me than mine or thine. 

I am the traytor, or elſe thou art. 

Hon. Oh incomparable Fidelity ! Euc. My ſpirit 
And my voice do fail me! Of an enormous crime 
My fatherapgcuſes me, and Auguſtuscondemns me, 
Without permitting me to vindicate myſelf, Hor. 
In a ſtrict confinement let this man be kept, 

And let him be well watch'd. 
uc. O Heav'ns! aſſiſt my innocence. 


Wirhout one bluſh upon my cheeks; 
Without remorſe in my heart, 
Thou now behold'ſt me, father. 
My Lord, l'm ready, 
Eloodleſs, at thy feet to fall. 


Ion may e ſt take from me 
My life, but not my honour; 
My ſoul, but not my loyalty. Lex. 


Hon. Why did I not, before I did entruſt him with 
Aſk advice of thee ? (the ſecret, 

6/1, Jo thy tranquility, Great Sir, 

I give the deareſt victim, my only ſon; 

Hon. ] fear he's guilty, but I won't declare him fo. 
I leave it to thee to draw the truth from him: 
To thee who art a faithful ſubject, 

(Altho' a father) to thee that never ly'ſt. 


S$tl. 


2 


Stil. Di Muzjan l'Omicida? -Euc. Ignoto è ancora. 
On. Che dici Eucherio? Stilicon, che penſi? 
Euc. Dico ch' Alma non ò per tradimento. 
Stil. Ed io ti penſo Reo. ¶ Del mio dilegno 
Ecco il giuſto momento !] od; 
Euc. Cieli! dal Padre il figlio 
Innocente s accuſa! $i. In noi due ſoli 
Fu il ſecreto. Di Ceſare lo ſcampo, 
Piu del proprio e del tuo, preme al Cor mio 
O tu lo foſti, o il Traditor ſon lo. 


Ou. Oh incomparabil Fedelra ! Euc. Mi mancano 
Parole e ſpirto! D'un Delitto enorme 
M'accuſa il Padre, e mi condanna Auguſto 
Senza udirne diſcolpe? Oz. In chiuſa parte 
Coſtui ſi ſcorti, e cuſtodito ſia. 


ZEuc. Cieli aſſiſtete l' Innocenza mia. 


Senza roſſore in volto, 
Senza rimorſo al Cor, 
Padre, veder mi puoi, 
Signor, cadrò ſe vuoi, 
Eſangue al voſtro pie; 


Eſſere mi può tolto Z 
Lo ſpirto, non Fonor ; 
L'anima; non la Fe. [ par! 7. 


On, Perche pria di fidare a lui P Arcano, 
Perche mai, non richicſi il tuo Conſiglio 

9/11, Signore, al tuo Ripoſo 

La vittima piu cara offro nel figlio. 

On. Colpevole io lo temo: ma non voglio 
Tal dichiararlo: tu la cura avrai 
Di uarne il ver: tu che fedel ſoggetto 
Sci, benche padre, e che mentir non fai. FR 

J. St, 


34 TT O I. 


Stil. Stilicon non è Padre a figli rei. 
M' accingo all' opra. On. Va, pinch a un In- 
grato, | 
Penſa a quel che a te ſteſſo e a me tu dei. 
| | [ $7il. parte. 


SCENA SESTA. 
Onorio, Termanxia, e Placidia. 


On. D' uno in altro penſier l Alma s'avvolge, 
E in Laberinto ineſtricabil reſta. 
Term. Deh qual nuova funeſta: il cor mi fere 
Di tradimento il mio German s' accuſa 
Pl. Eucherio e il traditore. Term. Ei forſe al trono 
Per meritarti aſpira; 
E tu l'avrai ſedotto al reo diſegno. 
Pl. Sia quel che vuole; ei di Placidia e indegno. 
Term. Ah mio Sovrano e Spoſo, 
Non dar fede a Calunnie. Il giuſto ſdegno 
Va lento e grave; e il guardo 
A* penetrante pm, quanto pin tardo. 
Ma non riſpondi? il mio dolor non ſenti? N 
Ahi ſtruggetevi 'n pianto occhj dolenti. 


Oy. Da bei lumi ch' amo tanto 
Tergi 'I pianto, 
Still» care 
Troppo amare 
Voi cadete ſul mio Cor. 


E tu impara ad eſter grande a Placie 
Com' io ſono. 
Sappia il Reo, che gli perdono 
Se ſi pente dell' error. [parte 
PI. Per far Placidia rea, non ai rimorſo 
Di far empio il Fratello? Ter. Ah ! che ſoccorſo 
Jo cerco, © non conteſa. 


—— 


- 


In- 


e. 


ONO 


rſo 


Se 


ACT II. 35 


Sil. Stilicon won't be father to diſloyal children. 
I'll execute the orders. Hon. Go, and more than 
of an ungrateful ſon, 
Think of what thou ow'ſt thyſelf and me. 
Sc il. exit. 


ENA VL 


Honorius, Termantia and Placidia. 


Hon. Contrary thoughts by turns perplex my mind, 
Still in the midſt of an inextricable labyrinth. 
Term. What dreadful news oppreſs my heart? 
My brother's accus'd of treaſon 
Pl. Eucharius is the traitor. Term. To the throne. 
To merit thee, perhaps he did afpire 
And thou for that deſign haſt feduc'd him. 
Pl. Be he what hewill, he's unworthy of Placidia. 
Term, My Sovereign, and my Lord, 
Believe not calumny, A juſt anger 
Advances flow and ſure (flow. 
And is ſo much the more penetrating, as it 1s 
But thou doſt not anſwer ? thou'rt not ſenſible of 
Alas! my eyes ſhall melt in bitter tears. (my grief? 


Hon. From thoſe bright eyes, which I adore, 
Wipe then 
Thoſe lovely drops; 
They fall roo bitter on my heart. 


And thou learn to be great 
As I am. [ to Placidia. 
Let the guilty Traitor know I pardon 
It he repents of his fault. [exit. (him, 


Pl. To make Placidia criminal, art no: thou aſham'd 
Jo render thy brother impious? Ter. Ok! for help 
] ſeek, and not for conteſt, 
| F 2 It 
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36 ACT; U. 

If he can not gain thee by a faithful love, 
Hie will never by a crime. To his defence 
Be watchful ſtill. To love is not a crime. 


Pl. For his ſafety, I promiſe to uſe all my pow'r. 


To his faithful conſtancy, 
Tho" depriv'd of hopes, 
I deny love, but not pity. 


My Glory, my Honour 
Deſpiſe his deſire, | 
But not his conſtant Fidelity. [ ext. 


Term. Betwixt hope and fear 
Of Clemency and Rigour, 
What painful viciſſitudes 
Diſturb my reſt, 
For a dear Brother, and a beloved Husband ! 


On one ſide's the Storm, 
On t other the friendly Star : 
This offers me hope, 
And that in apprehenſion keeps me ; 
My Soul 1s in doubt. 


Unbappy that I am ! who knows 
When Calm will return 
Into my breaſt, 


End of the Second AF, 


ACT 


12. 37 


Se acquiſtarti Ei non può con fido amore z 
Non vuol mai con delitto. A ſua difeſa 
Veglia tu ancor. Colpa non e Lafferto, 

Pl. Tutto in ſuo ſcampo il mio Poter prometto. 


Alla fida ſua Coſtanza 
Benche priva di ſperanza, 
Niego Amor, ma non Pieta. 


La mia Gloria, POnor mio 
Ne diſprezzano il deſio, 
Non la bella Fedelta. L. Carte. 


Term. Fra ſperanza e timore 
Di Clemenzz e Rigore, 
Che penoſe vicende 
Turbano il mio Ripoſo 
f Fratello e il Spoſo! 
Fer Pamato Fratello e il caro Spoſo! 


Da un lato è la Procella 
Dall altro amica Stella: 
Queſta mi porge ſpene, 
Quella in timor mi tiene; 
E incerta 6 F Alma, 


Miſera me! Chi a 
Quando ritornera 
Nel ſen la Calma. 


Fine del” Atto Secondo. 


ATTO TERZO. 


SUBNG IMA. 
Appartamento. 


Eucherio conſi nato. 


— Non è poſſibile. 

E di mano e di mente 

Vita piena d'onor, vita innacente, 

Di Calunnia crudel le aſcoſe trame 
Faran perir? faran perire intame ! 

Ma ſe il Sovran le crede, 

Se 1] Genitor le approva; il Ciel le vede. 
Al ſommo Giove e che non è viſibile * 


E il Giuſto perira ? non e poſſibile. 
Nel Mar turbato 


Lamentaſi talor 
Di troppo avverſo Fato 
II pallido Nocchier: 
E forſe al lor 
Scampo il Naviglio 
Peggior periglio 
Di Corſar tiranno. 
Di Giove la ſaetta 
Sempre non e Vendetta: 
Accenna il lampo 
Talor lo ſcampo 
D'un altro affanno. [ parte. 


SCENA 


1 


1 


SCENE. I. 
An Appartment. 


Eucharius in confinement. 


— — Tis not poſſible. 

By proofs of valour, and by purity of mind, 

A life of honour, a life of innocence evinc d, 

Shall the cruel calumny of ſecret plots 
Cauſe to periſh? and een take it away with infa- 

But if the Sov*reign believes the calumny, (my ! 

If my father approves it, Heav'n beholds it. 

To great Jupiter what's inviſible * ? 

And ſhall the Juſt periſh ? No, tis impoſſible. 


In the ſtormy Seca 
Complains ſometimes 
Of too hard a deſtiny, 
The trembling Mariner : 
When perhaps i in that inſtant 
The ſhip has eſcap'd 
The more dreadful danger 
Of a cruel Pirate. 


Ot Jove the Thunder 
Is not always a Curſe : 
The Lightning points out 
Sometimes th' eſcape 


From another danger. [ exit. 105 


SCENE 
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SCENE Il. 
Stilicen and Ormontes. 


Sil. Thou haſt well ſeconded my deſign. Oy. I have, 
Bur I fear for thy children. Sil. Their deſtiny 
Shall be in my pow'r. Thou ſhalt fee upon the 

throne (pleaſing tie 
One of em, ctown'd with Laurel; i' other in the 
Of loveingag'd, I promiſe thee ſnall bleſsthy arms, 

Orm. O love! favour the bold enterprize. 8:i/. All 
Is permitted, when to reign's the queſtion. Or. But 

of thꝰ event 

Si. Fear nothing: thou ſhalt be joyful, and I content. 


Orm. I wiſh, above all grandeur, | 
To poſſeſs her beauty. Fo 
Her beauty will be dearer to me, 7 


Than the empire will to thee. [ exit. 


S CK NE. HI. 
Silicon aud Honorius. 


Stil. Of my brave fon, th* unexpected and high deſti- 
(Stil ro him unknoun) ſoon ſhall draw Ny 
To ies conciufion. Hon. Is this then the fatal 
Rend<zvous of the conſpirators? $i/. This is it. 
Ormontes has reveal'd the ſecret ; by a ſign 
Will be difcover'd th' inconteſtable proof. 

Hen. And they'll be convin'd of that great crime. 
But thou'rt the father; ſhew an afflicted face. 

$/:1. Jo the pow'r of nature, before that of duty, 

I own I have yielded. (to do it. 
But I can no longer reſiſt. Hon. Nor ouglit'ſt thou 
Thou haft been faithful, and I won't be crucl. 
Clemency is my greateſt virtue. 

Stil. 


xit. 


"# 
JL 
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SCENA SECONDA. 


Stilicone ed Ormontes . 


Seil. Ben ſecondaſti le mie Trame. Orm. Il feci, 
Ma temo de” tuoi Figli. Stil. Il lor deſtino 
In mio poter ſara. Vedrai ſu l Trono 
Un con l' Alloro al Crin; l'altra in bel laccio 
D'amore avvinta io ti prometto in braccio. 


Orm, Secondi Amor Pardita frode. Stil. Il tutto 
Lice all' Uom per regnar. Or. Ma delVevento--- 


il. Non temer, ſarai lieto, ed io contento. 


Orm. Bramo pitt d' ogni Grandezza 
Poſſeder la ſua. Belta. 
Molto pi m' è ſua bellezza | 
Che PImpero a te fara, [ parts. 


SCENA TERZA. 
Stilicone poi Onorio. 
Sil. L'inaſpettata ſua gran ſorte, ignota 
Al valoroſo figlio, in breve fia 
Giunta al maturo fin. Ox. Dunque il funeſto 
Ritruovo a Congiurati, e queſto? Stil. E queſto, 
Ormonte rivelò  Arcano, a un cenno 
Si ſcoprira l' incontraſtabil Prova. 
On. E convinti ſaran del fier Delitto. 
Ma Padre ſei ; ſcuopreti il volto afflitto. 
Stil. Pria del Dover, che di Natura, è vero, 
Alle forze cedei. 
Ma piũ reſiſter non poſs io. On. Ne dei. 
Fido tu foſti ; io non ſarò crudele. 
La Clemenxa è il maggior de? Pregi miei. 
T 
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S':/, Sdegnato e generoſo 
Rugge il Leone e fiede 
Ma ſe la Belva cede; 
N'à pieta : per queſto e Re. 
Dal tuo Cor lo ſteſſo io ſpero, 
E che degno ſei d'Impero, 
Si dira più allor di te. 


SCENA QUARTA. 


Onorio, Termanzia, ed Eucheriso. 


On. Invidioſa Ambizion, qual mai 
Fmpio Delitto v'e, che non iſpiri? 
Vieni Termanzia, Eucherio vieni, & ambo 
Meco ſiedete. Verita s'aſcolti: 
Verita fi riſponda. 
Al mio Talamo e al Trono 
. Chit'inalzo ? Term. Tuo generoſd Core. 
On. A' gradi eccelfi di Comando e Onore 
E di Placidia all' Imeneo, chi mai ö 
Prepoſe te? Eu. La tua grand“ Alma: e fora | 
Negarlo, Iniquita. On. M'udite ancora. , 
Del mio tenero Amore 
'Fu non mancaſti mat : 
La mia Vita e FOnore a te fidai : 
| Tufto feci per voi. Son lo verace? 
Term. Chi lo niega, & un ingrato. Euc. F reo 
chi '] tace. 
Ou. Ora de voſtri Affetti un forte pegno 
Aſpetto. T. Chiedi pur. E. L' Alma v'impegno. 
On. Per voſtra man, con queſto nudo Acciaro. 
Periſca il fier comun Nemico e mio. 
Eu. Cadra: dov' e? On. Feriſci me; ſon Io. 
Il volto impallidi! trema la Deſtra 
Tcrmanzia avra più ardir : prendi ; mi fyena. 
Term. 


ron 1 


Seil. Angry and gen'rous 
Ihe Lion roars and ſtrikes; 
But if his Enemy yields, (King. 
He takes pity, on him: By that he's 
From thy heart I hope the fame, 
And we more loudly will proclaim 


Thee worthy th' Empire. 
. 


Honorius, Termanita, and Eucharits. 


Hm. Envious ambition! What crimes, 
However black, canſt thou not inſpire ? | 
F Come Termantia, come Eucharius, and both 
| Sit down with me. Let the Truth be heard: 
Let the Truth be anſwer C0. 8 
Jo my bed, and to my Throne, | | 
Who rais'd thee? Term. Thy gen'rous Heart, 
Hon. To the higheſt degree of Command and honour, 
| And to have Placidia to thy Spouſe, who 
4.4 LY, * 9 , * 
| Rais'd thee? Euc. Thy great Soul: and 'twou'd be 
Iniquity to deny it. Hon. Hear me again. 
Of my tender Love 
Thou had'ſt continual Proofs : _ 
My Life and Honour I have truſted to thee : 
3 I have done all for you. Do ] ſpeak the truth? 
7. He's ungrateful that denies it. Euc. He's guilty 
that does not publiſh it. 
fu Hon. Now of your Love I expect a ſtrong proof. 
Term, Speak. Euc. I pledge my Soul. 
Ilan. By your hands, by this naked ſword, 
May the common Enemy, and mine periſh, 
Luc. He ſhall fall? where is he? Hon. Strike me: I'm 
I hy face turns pale! thy hand trembles! (he. 
* Termantia will have more aſſurance: take it; ſtab 
5 me. G 2 Term. 


Term. Stab thyſelf, O cruel : - ſcarce do ] live, 
Hon. O why doſt thou deny to execute 
What thou haſt reſolv d to do? Ungrateful Souls, 
Term. O how untrue ] Euc. O calumny ! Hon. Alas! 
The plot's diſcover*d--O impious that ye are, look 
[The Tapeſtry draws up, and diſcovers 
ſeveral Weapons thet were hid behind. 
Term. I dream] Exc: Fa ont of my ſenſes! Hen. It 
Hgnifies nothing to deny it. 
Thoſe are the traiterous arms. 


SCENE V. 


$tilicon and the others. 


And there are the Rebels; | 

Puniſh them : They're no longer my children. 
Eur. O Heav*ns? And doſt thou conſent to it! 
Term. O Gods! Haſt thou no tenderneſs? 
Euc. What my father——Term. My Husband 
Euc. Accuſes me? Term. Thinks me criminal? 
Hen. Scilicon, what ſhall I do? what doſt thou | 

counſel me to do? | 
oll. Let em both die. 2% 2 Miſerable children! 


Term 


| (thou expect ? 

{{oy, What protection, O thou Ungrateful, canſt 
How canſt thou juſtify thyſelf, O Cruel? 

Without ſo faithful a heart, (manity. 

( Thou fhou'dſt have been a prey to Inhu- 


But of a ſeverer judge, . 
Or of a father leſs ſtrict, 
The only judgment ſhall be upon thee. 


p [ exit, 

Stl. Yes, I ſhall be the judge: expect | 
Jultice, and not Pardon, | (not crimial. 
Eucharius, whgt canſt thou ſay? Euc. That I'm 
| Sil. 


zuls, 
las! 


ver, 
ind. 
LI 
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Term. Tu ſvenami, Crudel; gu vivo . 

On. Ah perchè far negate | 
Quel che far riſolveſte? Anime i ingrate, 

Ter. Oh menzogna ! Eu, Oh Calunaia ! On. Ola, fi 

L'Inſidia - Empj mirate. (ſcopra 

[Salza la tappexreria, e ji ſcuoprono 

le armi gutvi ſotto coperte. 

Term. Sogno ! Eu. Traveggo! Oz. Piu mentir non 

giova. 
Ecco Farmi rubelle. 


SCENA QU INTA. 
Stificone e ditti. 


E! ecco 1 Rei; 
Gli puniſci: non fon piũ figli miei. 
Luc. Oh Cielo ! e tu' conſenti! 
Term, O Dio! Pieta non ſenti? 
Euc, Arche il Padre — Term. Il mio Spoſo 
Tuc. M'accuſa ? Term. Rea mi crede 
On. Stilicon, che faròꝰ che mi conſigli? 


aul Ambo a mods & diam a N Miſeri Figli! 


On. Qual difeſa aſpetti Ingrato? 
Qual diſcolpa avrai Crudele? 
Senza un' Alma si fedele 
Sarei preda all' Empieta. 
Ma di Giudlice più fiero 
O di Padre men ſevero 
Sol I Arbitrio in te ſara. parle. 


Seil. Si, Giudice ſard ſolo: t aſpetta 
(3 aſtizia e non perdono, 


Fucherio, che puoi dir? Eu. Che reo non . 
! 
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Stil. E coſtei-che a si enorme opra conſente ; 

Che riſponder potra ? Ter. Sono 1nnocente. 

Euc. Enont accorgi, o Padre, 

Che tal Calunnia e de' nemici tuoi? 
Sovra te immantinente 4 
La ruina cadra? ſe cade in noi. 

Ter. Deh penſa o Genitor, piu che alla noſtra, 
Alla ſalvezza tua. Stil. Tu vanne Eucherio 
Ove Ormonte fedel, luogo t'appreſta. 

Euc. Sieguo il Cenno. Ter. Io pur ſeco andrò. Sil. 

* reſta· | 2. partouo. 

Term. Oh Innocenza tradita ! 
Oh abbandonata Fede |! , 
Sdegni di Spoſo, Ira di Padre, Inganni, 
Calunnie, tutto, oh Dio! Sarma a mici danni! 


Padre ch mi d ifenda, 
Spoſo che amor mi renda, 
Miſera ! pin non òd: 

Chi mi conſolera 


A torto un mi condanna, 
L'altro, cradel m*affinna : 
Dove Ricorſo avro ? 
Soccorlo, o Ciel, pietà. 


SCENA SESTA. 
Cabinetto. 
Eucherio, e poi Placidia. 


Euc. Che mi giova il Candor dclFInnocenza, 
Se la Calunnia rea, nel Padre eſtingue 


E nel Sovran, I' Affetto e la Clemenza. 
| PI. 


ACT III. 47 


$:i1. And ſhe who conſents to ſo black a crime, 
What can ſhe anſwer ? Term. I am innocent. 
Euc. And doſt not thou perceive, O father, 
: That ſuch a Calumny comes from thy enemies ? 
4 Upon thee immediately 
3 Will the ruin fall, if it falls on us. 
Ter. Alas! be more watchful, O father, of thy own, 
Than of our ſafety. Si]; Go, Eucharius, (thee. 
* To the place that faithful Ormantes prepares for 
9% Ec. Iobey thy order. Ter. I'll go with him. Sil. Stay 
f here. [exeunt 1 
Eucbarius. 
Term. O Innocence betray'd ! 
Faith forſaken ! (ceit; 
A Husband's Indignation, a Father's Anger, De- 
Calumny, all, Oh Gods! combine to my deſtruc- 
(tion! 


\ 
- we" * AP 2 Ce nn 2 
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A Father to defend me, 

A Husband to cherith me, 

Unhappy that I am! are no more for 
+ Who will. comfort me! (me: 


One wrongfully condemns me, 
T” other cruel o'erwhelms me: 
Where ſhall I find Retuge ? 


O Heav'as, ſhew pity, ſend help 


SGN FI. 
A Cloſet. 
Euclurius, and afterwards Placidia. 


Zac. What does the Candour of Innocence avail me, 
If guity Calumny, in my Father's (Clemency ? 
And my Sov'reign's breaſt, ſtifles Affection and 


Pi. 
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Pl. Only to load thee with reproaches, (me; 
come to thee: Euc. I thought 'twas to comfort 
Pl. Perhaps, to poſſeſs me, (pious, 
Thou wou'dſt be a traitor ? Ungrateful and im- 
I now abhor thee more. Tell me, mercileſs 
Euc. Doſt thou think me guilty? P!. And art not 
thou? Euc. The World, the Heav'ns 
Can only call me guilty for having lov'd thee. 
Pl. But only for the Empire, Euc. I've nothing more 
Pi. To a ſhameful end (ro anſwer. 
Prepare thyſelf, or juſtify thy Innocence. 
Accuſe th* Accomplices, A cruel torment 


Waits for thee, if thou refuſeſt it. And doſt not thou 


Exc. Bewail my death, and I am ſatisfy'd. (anſwer ? 
Pl. Contumacious, obſtinate, 
Art thou not guilty ? Euc. Yes, but only of having 
8 (lov'd thee. 
P/, Love is not a crime. 

If Innocence is in thee, 

Clemency is in us. 

And hope — Who knows ' 


It ro Pride and Rigour 
I ove declares war, 
Beſure hel be victorious, 


dSCENS VII. 


Eucharius, and afterwards Svilicon 


Euc. O Rays of hope, ye come t' allivate 
The hotror of my 'conditon. 
Bur my Father comes in bench. 
With two naked ſwords! Sil. Or Throne, or 
Take this, my ſon, and follow me, £1c, Where? 
Sil, To the rhrone, 
Euc. 


* 


Luc. 
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45 
Pl. Sol per rimproverarti 
A te vengo. Euc. Io credea, per conſolarmi. 
Pl. Forſe per acquiſtarmi, 
Rubelle eſſer volevi? Ingrato ed empio, 
Or Cabborriſco piu. Dimmi ſpietato 
Enc. Reo mi credi ? Pl. E no'] foſti? Eu. Il Mon- 
do il Cielo 
Ponno ſol farmi reo d'averti amato. 
Pl. Ma per l' Impero fol, Eu. Più non rifpondo. 
Pl. A diſpietato fine | 
Ti prepara, o diſcolpe 
Reca, i Complici accuſa. Aſpro tormento, 
Se rifiuti, t'aſpetta, E non riſpondi? 
uc. Piangi tu la mia Morte, e ton Contento. 
P!. Contumace, oſtinato, 
Non ſei Reo? Eu. Si, ma ſol d'averti amato. 


Pl. Colpa P Amor non 4. 
Se IInnocenza è in te, 
E la Clemenza in noi, 


E ſpera poi Chi fa ! 


Se al Faſto ed al Rigor 
Guerra dichiara Amor; 
Credi che vincera. 


SCENA SETTIMA. 
Eucherio e poi Stilicone. 


Eu. Raggio di ſpeme a ſerenar tu vieni 
L'orror della mia ſorte. 
Ma il Genitor s'avanza 
Con due ſnudati acciari! Sil. O Trono o Morte. 
Prendi o figlio, e mi fiegui. Eu. E dove? Sil. 
Al foglio, 
H Fu. 
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Euc. Contro a chi queſto acciar? Si. Per la tua 
Spada | | 

Eucherio al Trono aſcenda, e Onorio cada. 

ic. Io tradir? Stil. Per regnar, Eu. L' Onor m'ar- 
Stil. E ' Impero t'invita. (reſta. 
uc. Me lo vieta Oneſta. Sil. Gloria il comanda. 
Fc, Perdafi, pria che far Vilta, la vita. 
Si. Vil chi rifiuta un Soglio 

Scegli, pronte d le Squadre, 

Un perir per te deve: Auguſto o il Padre. 


parte. 
SCENA OTTAVA. 
5 Eucherio e Or monte. 
uc. Reſto di ſaſſo ai 


Io tradir! Io pugnar? Orm. Te fol & aſpetta, 
Vieni, a ſcoppiar matura 
Lola noſtra Congiura: Exc, Ormonte, prendi 
Prendi '] rubelle acciar; paſſami il Core. 

Orm. No, ſon tuo Fido, e te Sovrano io voglio. 


Luc. Morto vedimi si, non traditore. 
Contro a Termanzia tu? Tu contra Auguſto ? 


E. queſto Amor e fedelta? L'antico 

Onor dell' Armi ov' e? Pe mio Sovrano 
Combatterd. Orm. Non ti far Nemico. 

In Amor, in Dover, d'eſſempio ſei. 

Ma quanto Mondo perira, ſe opponi 

L'Opra! Exc, Laſcia 'I perir. Fa quel che dei. 


Orm, 


+ DG 


ar- 


27 te, 


ei. 


N. 


ACT II. 51 
Zuc. Againſt whom is this ſword deſign'd? Sil. By 
thy (word | (fall. 

Let Eucharius aſcend the throne, and Honorius 
Euc. Ibetray? Stil. Toreign. Euc. Honour ſtops 
Stil. And Empire invites thee. (me. 
Zuc. Honeſty forbids me. Stil. Glory commands thee. 
Euc. Rather had I die, than commit a villany. 
Sil. He's vile that refuſes a throne ! 

I have choſen troops in readineſs, 

One muſt die for thee: Auguſtus, or thy Father 


| [ ent. 
SCENE VIII. 


Eucharius and Ormonte:. 


Euc. I ſtand motionleſs ! I betray ! I fight. Orm. 
For thee alone they wait ; 
Come, our Conſpiration ts ready 
Is ready to break out. Euc. Ormontes, take, 
Take the rebel ſyord Pierce my Heart. 
Orm. No, I am thy friend, and for my Sov'reign 
[ will have thee. 
Enc. Rather ſee me dead, than a traitor. 
Art thou agamft Fermantia? Art thou againſt 
Auguſtus ? 
Is this that Love, that Loyalty? The antient 
Honour of Arms where is it now? For my Sove- 
I'll fight. Orm. I'll not be thy Enemy. (reign 
Of Love and Duty, thou'rt an example. 
But how many men will periſh, if thou oppoſeſt 
The Enterprize! Euc. Let them periſh, and do 
thy duty. f 


H 2 Or. 
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Orm, To tread thy ſteps in Honours patli, 
I have no rebellious Soul. 
A Sov'reign, my lovely Fair, 
Shall always be for me. 


I rejoice at her Grandeur, 
And I will defend 
The Glory of her Throne, 
And thy Fidelity, [ exit. 


Eye, What will the haughty, 
Ti ador'd Tyrant of my Soul now ſay, 
When ſhe ſees that this armed hand 
Will fix the Crown on her Brother's Head? 
She*l] no longer be cruel, 
Hope favours a faithful Heart. 


J hope at laſt for a reſpite to my pain: 
And to my uncertain and grievous State 
Draws ncar what I moſt earneſtly deſire. 


Conſtancy, at laſt, o'ercomes all pain; 
And the more the ſweet and lovely Chain 
Binds my Heart, the more it pleaſes me. 


SCENE tbe laſt. 
The Capitol. 
Horius, Termantia, and afterwards Placidia. 


on. Already the noiſe of the tumultuous ſoldiers 
Is heard here. Termantn,, 


What 


AT TO IL 


Orm. SulP Orme tue d'Onore 
L*Alma non d rubella. 
Sovrana la mia Bella 
Sempre per me lara. 


Grandezza in lei maggiore 
Bramo e difender voglio : 
La Gloria del ſuo ſoglio 
E la tua fedelta. [ parte. 


it. 


Euc. Che dirà Vorgoglioſa q | 
Mia Tiranna adorata, ik 
Quando vedra che queſta armata Mano 
Fiſſerà il ſerto in fronte al ſuo Germano? 

Non fara più crudele. 
La Speranza riſponde, a un Cor fedele. 


Spero intanto alle pene un ripoſo: 


e 5 E all' incerto mio Stato affannoſo 

e. 5 Gia s appreſſa quel Ben che più bramo. 
Vince al fin la Coſtanza ogni pena, 

: E la dolce amoroſa Catena 

mM Piu che ſtringe il mio Core, piu amo. 


SCE N A Ultima. 
Il Campidaglio. 
Onorio, Termanzia, e poi Placidia. 


Cv. Gia del Tumulto militar qul giunge 
Lo ſtrepito. Termanzia, | 
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ut ti feci venir, perche tu vegga 
Ode tuo Spoſo 5 Fratel Ia tte. 
Term. Vedro morto il German, ma in tua difeſa. 
Tu quello petto ignudo 
Eſſer vedtai tuo ſcudo: In queſto ſeno, 
Pria che giungere al tuo, paſſi l'offeſa. 


Ou. Or ſi vedrà chi è reo: 
Ecco il Cimènto eſtremo. 


Pl. Vengo teco a perir Germano amato. 


Combaitimento. Eucherio fi hatte con un 
Cavaliero cb d la viſiera in volto, e lo 


diſarma, e il Combattimento finiſce. 


Euc. Cedi Fellon, ſei diſarmato e vinto. 
Orm, Cedete o Sollevati. To ſon per voi. 
Euc. Tu non parli? Chi ſei? 
Vieni innanzi ad Auguſto, e a lui ti ſcopri. 
| _ (mano 
Oz. Oh Ciel che veggio e ſento ! Ter. Il mio Ger- 
Vedi, ma vincitor per tua ſalvezza. 
Euc. Eccoti *} Capo de' Rubelii al piede. 
Dubita Auguſto or tu della mia fede. 
Spezzagli Ormonte la Viſicra. Sil. Al Fato 


Si ceda. Mira chi opprimeſti, Ingrato. 


Euc. Þ Oh Ciclo! Il Padre! On. Oh inaudits 

Term. Ecceſſo 

Stil. Io ſon il reo: la morte a me S aſpetta. 
Sconoſciuto tentai 


Il figlio dffarmar per porlo in Soglio; 


{a. 


$74 
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What made thee come here, is't that thou may'ſt 
Thy Husband's or thy Brother's death? (ſee 
Term. I'll ſee my Brother die, but in thy defence. 
And this naked breaſt _ 
Thou ſhalt ſee ſhall be thy ſhield. 
May the ſword pierce this breaſt, 
Before it reaches thine. | 
Hon. Now we ſhall ſee who is the traitor : 
This is the laſt proof. 
Pl. I come to periſh with thee, my dear Brother. 


[ A Battel, Eucharius in particular fights 
with an Officer, whoſe Viſier is ſbut, diſ- 
arms bim, and the Battel finiſhes. 


Euc. Yield, Traitor, thou art diſarm'd and o'er- 

Hon. Yield, O Rebels, I'm on your fide. (come. 

Euc. Doſt thou not ſpeak ? who art thou? | 
Come in Auguſtus's preſence, and diſcover thy- 

ſelf to him. (doſt ſee 

Hon, O Heav'ns, what do I ſee and hear! 227. Thou 
My Brother, but victorious in thy defence. 

Eur, There's the Head of the Rebels at thy feet. 
Doſt thou now, Auguſtus, doubt of my Loyalty? 
Break his Viſier on his Face, Ormontes, /i. To 

Fate | 
We mult yield. See whom chou haſt vanquiſh'd, 
Ungrateful. 

Euc. 2 0 Heav'ns! My Father! Hon. Unheard of 

. Crime 

Hil. Tam the Traitor: Death waits for me. 

Thus, unknown, I try'd | | 
To diſarm my Son, to place him on the Throne 


And 
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56 ACT II. 

And he diſarm'd me. I am guilty, 

I don't care for Life, and I don't with for Pardon. 
Term. Dear Spouſe--- Euc. Gen'rous Auguſtu— 
Hen. Riſe up; your Vows 

I prevent: Let him be exil'd ; 

And his Life I grant to your Merits. 

Placiaia, can'ſt thou deny 

Thy hand to ſo much Love, and ſo much Fidelity: ? 
PI. IT owe it him, for Love and Gratitude, 


Term, ) Inflame afreſh my heart, 

Hon. eloved Spouſe : 
Become my only Bliſs, 
Tender Lover. 


Fear of Infidelity 
Shall no more diſturb 
Our conſtant Souls. 


Euc. Forgive, Auguſtus, to thy faithful Ormontes 


All former Delicts. Great Ills 
He has prevented; and the end crowns the Work. 


Hon. In the joyful Day of the common Safety, 
Let all be Mercy, all be Gladneſs. 


CHORUS, 


don, 


ity ? 


ces 


rk. 


Ar TO Ul. 


Ed Ei mi diſarmd. Colpevol ſono, 

Vita non curo, e non deſio Perdono, 
Ter. Diletto Spoſo. Euc. Generoſo Auguſto 
On. Sorgete: I voſtri voti 

Prevengo: Eſule ei vada; 

E la ſua Vita a voſtri Merti io dono. 

Placidia, e negherai | 

Tua Deſtra a tanto Amore e a tanta fede ? 
Fl, Per Amor glicla devo e per mercede. 
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Term. 7 Tornami tuttꝭ Amor 

On. 5 Spos2 dilett> in ſen ; 
Torna mio ſolo Ben 
Amatꝭ amante. 


Dubbio d'Infedeltà 
No piu non turbera 
L' Alma coſtante. 


Euc, Perdona Auguſto al tuo fedele Ormonte 
Ogni traſcorſo Fallo. Alte ruine 
Ei prevenne; e dell Opre il merto «© il fine. 
On. Nel lieto Di della comun Salvezzu, 
Tutto Perdono ſia, tutto Allegrezza. 


58 AT TO UI. 


COR O. 


Par che il Cielo permetta i] penare, 
1 \ Per poi fare pid diletto il goder. 


Nell obblio fi dilegui il Dolore, - 
E al Deſio piu non manchi 'l Piacer. 


== £ 


1 FINE. 
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ACT IL 
CHORUS. 


It ſeems that Heav'n permits Misfortunes, 
That the Deliv*rance from them may be more 
(delightful, 
Let Grief be worn out by forgetting it, 
And Pleaſure be equal to our Wiſhes, 


